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financovaného z Norskeho finanéného mechanizmu vV ramci programu

ACC Zmierfiovanie a prisposobovanie sa zmendam klimy
PREAMBULA:

Je dohodnuté takto:

Clanok 1 — U&el zmluvy

1. Tato Partnerska dohoda (d’alej len ,,Dohoda“) definuje prava a povinnosti zmluvnych stran
a stanovuje podmienky ich spoluprace pri realizacii Projektu.

Ulohy a ciele st stanovené v aktualnej verzii Ziadosti o projekt a v aktualnej verzii Ponuky na
poskytnutie grantu.

2. Zmluvné strany budu konat’ v stilade s pravidlami Noérskeho finanéného mechanizmu 2014 —
2021, konkrétne s Nariadenim na implementaciu Norskeho finanéného mechanizmu 2014 — 2021
(dalej ako ,,Nariadenie®). Zmluvné strany vyslovne potvrdzuji, Zze maja pristup k obsahu
Nariadenia a s s nim oboznamené.

3. Akékol'vek prilohy k tejto Dohode tvoria jej neoddelitel'na sucast’. V pripade nezrovnalosti medzi
prilohou a Dohodou, plati Dohoda.

Clanok 2 — Vstup do platnosti a doba trvania

1. Tato Dohoda nadobuda platnost’ datumom podpisu poslednej zmluvnej strany. Zostava v platnosti
dovtedy, pokial’ Partner Projektu nesplni vSetky zaviazky voéi Prijimatel’ovi, ktoré st definované v
Dohode.

Clanok 3 — Prava a povinnosti zmluvnych stran

Ulohy a ciele st stanovené v aktudlnej verzii Ziadosti o projekt.

1. Zmluvné strany prijmu vsetky prislusné a potrebné opatrenia na zabezpecenie splnenia zaviazkov
a ciel'ov vyplyvajucich z tejto Dohody.

2. Zmluvné strany budu plnit’ svoje zavizky efektivne, transparentne a zodpovedne. Vzajomne sa
budu informovat’ o vSetkych skuto¢nostiach ovplyviiujucich spolupracu a implementaciu aktivit.
Budu postupovat’ v sulade s pravidlami Programu a projektu.

3. Zmluvné strany zabezpecia kvalifikovanych zamestnancov, ktori buda vykonavat’ svoju pracu na
najvyssej profesionalnej Grovni. Pri plneni uloh podla tejto Dohody musia pracovnici a subjekty,
ktoré zamestna ktorakol'vek zmluvna strana, dodrziavat’ zakony prislusnych krajin.

4. Kedykol'vek sa zamestnanci zmluvnych stran pri plneni tloh podl'a tejto dohody nachadzaju na
uzemi druhej zmluvnej strany alebo na akomkol'vek tzemi v krajine druhej zmluvnej strany na
ziadost’ tejto zmluvnej strany, zabezpeci zmluvna strana aby uzemie bolo v stilade s prislusSnymi
narodnymi zakonmi a normami tykajicimi sa zdravia, bezpecnosti a Zivotného prostredia. Zmluvné
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strany prijmu vSetky potrebné opatrenia, aby zabranili vzniku akéhokol'vek zranenia osob alebo
Skody na majetku druhej zmluvnej strany v suvislosti s implementaciou Projektu.

Vzhladom na medzinarodni pandémiu Covid-19 bude mozno potrebné prispdsobit’ aktivity
narodnej zdravotnej politike. Povodne pridelené rozpoctové prostriedky na jednotlivé vydavky a
rozpo€tové polozky modzu byt zmenené a upravené na iné aktivity vykonavané projektovym
partnerom so suhlasom Spravcu programu vzhl'adom na aktudlnu situaciu.

5. Ak nie je uvedené inak, podpisujuci bude pdsobit’ ako projektovy manazér. Pred zaCiatkom
projektu je mozné menovat’ projektového manazéra.

Clanok 4 — Povinnosti Prijimatela

1. Prijimatel’ je zodpovedny za celkovu koordinaciu, riadenie a implementaciu Projektu v sulade s
touto Zmluvou a aktudlnou verziou Ziadosti o projekt. Ma vyhradnti zodpovednost’ za uspes$nu
implementaciu Projektu k Spravcovi Programu.

2. Prijimatel’ sa okrem iného zavizuje:
a) zabezpecCit’ spravnu a v€asnu implementaciu aktivit projektu;

b) bezodkladne informovat’ Partnera Projektu o vsetkych okolnostiach, ktoré moézu mat’ negativny
vplyv na spravnu a v¢éasnil implementaciu akejkol'vek aktivity Projektu a o akejkol'vek udalosti,
ktora by mohla viest k docasnému alebo kone¢nému preruseniu alebo inému odchyleniu od
Projektu;

¢) poskytnut’ Partnerovi pristup ku vS§etkym dostupnym dokumetom, udajom a informaciam, ktoré
mozu byt nevyhnutné alebo uzitoéné pre Partnera Projektu. V pripade, Ze tieto nie st v anglickom
jazyku, zabezpeci ich anglicky preklad, ak o tento Partner poziada;

d) poskytnut’ Partnerovi képiu podpisanej Projektovej zmluvy vratane akejkol'vek jej zmeny a
doplnenia po nadobudnuti jej platnosti;

e) konzultovat’ s Partnerom aktikol'vek zmenu a doplnenie Ziadosti o projekt, ktora méze mat’ vplyv
na ulohy, prava a povinnosti Partnera vyplyvajuce z totho dokumentu alebo stvisi s Gspe$nou
realizdciou projektu, pred jej podanim Spravcovi programu,

f) pripravit’ a v€as predlozit’ Spravcovi programu Priebezné spravy o projekte a iné v suvislosti s
poziadavkami na platby v stlade s Projektovou zmluvou a Programovou dohodou, dodrziavat
terminy voci Partnerovi ako su stanovené v tejto Dohode;

g) previest’ na projektovy bankovy ucet partnera vsetky platby riadne a vcas;

h) poskytniit’ Partnerovi v¢as suc¢innost’ na uspesnu realizaciu Projektu.

Clanok 5 — Povinnosti Partnera Projektu

1. Partner Projektu je zodpovedny za implementaciu Projektu v sulade s touto Dohodou a aktualnou
verziou Ziadosti o project a Ponuky na grant.
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2. Partner Projektu sa okrem iného zavizuje:

a) bezodkladne informovat’ Prijimatela o relevantnych okolnostiach, ktoré mézu ovplyvnit’ spravne,
v€asné a uplné plnenie projektu;

b) poskytnut’ Prijimatelovi vSetky informacie potrebné na pripravu priebeznych sprav o projekte,
ktoré Prijimatel’ podava Spravcovi programu riadne a vcas;

¢) bezodkladne informovat’ Prijimatela o vSetkych podozreniach alebo podvodoch, korupcii a inej
nezakonnej ¢innosti, na akejkol'vek trovni a v ktorejkol'vek faze impelmentacie projektu;

d) uchovavat’ celi dokumentaciu o projekte vratane uc¢tovnych dokladov bud’ vo forme originalov
alebo overenych kopii na bezne dostupnych nosi¢och dat minimalne po dobu 3 rokov od schvalenia
zaverecnej spravy o projekte Spravcom programu;

e) umoznit’ vSetkym kontrolnym a auditorskym subjektom a kontrolnym organom opravnenym na
vykon kontroly na mieste, ktoré konaju v stulade s Norskym finan¢ym mechanizmom, vykonat’
kontrolu dokladov suvisiacich s plnenim zmluvy a ich audit;

f) efektivne sa podiel’at’ na dosiahnuti ciel'ov, splneni aktivit a vysledkov finan¢ného mechanizmu
donora a prispievat’ k znizovaniu ekonomickych a socialnych rozdielov v Europe.

Clanok 6 — Rozpodet projektu a opravnenost’ vydavkov

1. Celkovy rozpocet projektu, celkovy rozpocet Partnera a jeho rozdelenie na jednotlivé opravenené
vydavky Partnera je $pecifikovany v Ponuke na poskytnutie grantu.

2. Vydavky Partnera musia byt’ v stlade so v§eobecnymi pravidlami opravnenosti vydavkov podl'a
Nariadenia, kapitola 8.

3. Nepriame naklady budu vypocitané v zmysle ¢1.8.5.1, pism a) Nariadenia na zaklade skuto¢nych
nepriamych nakladov Partnera.

Clanok 7 — Finanéné riadenie a platobné mechanizmy

1. Platba podielu projektového grantu Partnerovi ma formu zdlohovych platieb (priebezné platby) a
vyplatenie zaverecnej platby.

2. Platby uvedené v rozpocte, priebeznych spravach, vyroénych spravach a zavere¢nej sprave, buda
vyplatené v EURO mene. Sumy sa zaokruhl'uji na celé eura.

Partneri so sidlom v Statoch, ktoré neprijali Euro ako svoju menu, ku dnu Ziadosti o platbu
prepocitaju sumu vydavkov, ktoré im vznikli v ndrodnej mene na Euro. Tato suma sa prepocita na
eurda podla kurzu Eurdpskej centrdlnej banky v mesiaci, v ktorom bol uskuto¢neny vydavok
zauctovany v uctovnictve Partnera.
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Spravca programu ani Prijimatel nezodpovedaji za vzniknuté straty sposobené kolisanim
vymenného kurzu.

3. Spravca programu poskytne platby Prijimatelovi systémom zalohovych platieb podla
percentudlnej vysky uvedenej v tabulke:

Trvanie zalohova 1priebezna | 2"priebezna | 3"priebeznd | zaverecna
implementacie latba latba latba latba latba
projektu P P P P P

viac ako 24 0 0 0 9 0
mesiacov 20% 30% 25% 15% 10%

Splatky 2-4 budi vyplatené po schvaleni Priebeznej spravy o projekte, ktora predklada Prijimatel’
Spravcovi programu. Zaverecna platba bude vyplatena po schvaleni Zaverecnej spravy o projekte.

Platby projektovému Partnerovi sa preto uskuto¢nia v 5. splatkach (podl'a planovanych aktivit):

a) Prijimatel’ prevedie 1. platbu vo vyske 43 760 Eur na ucet Partnera najneskor 15 pracovnych dni
od prijatia zalohovej platby od Spravcu programu.

b) Prevod druhej, tretej, Stvrtej platby na ucet partnera je podmieneny nasledovne:

- Partner predlozi Prijimatel’'ovi Ziadost’ spolu s dokumentaciou, ako pracovné vykazy, spravy o
Cinnosti, vSetky ostatné uctovné doklady (objednavky, faktiry, vypisy z uctu) za obdobie
predchadzajicich 4 mesiacov, na ktoré mu bola vyplatena zalohova platba spolu s priebeznou
spravou o projekte

- Prijimatel’ predlozi dokumentaciu na schvalenie Spravcovi programu (spolu s dokumentéciou od
inych partnerov)

- po schvéleni a prevode od Spravcu programu budu platby prevedené na ucet Partnera najsneskor
do 15 dni po tom, ¢o Prijimatel’ obdrzi platbu od Spravcu programu.

V pripade, ze Partner nepredlozi doklady na plnt sumu, d’al$ia splatka bude znizena o rozdiel sam.

Zaverecna platba bude vyplatena po predlozeni a schvaleni Zavereénej spravy o projekte Spravcovi
programu najneskor do 15 dni odo diia, ked’ Spravca programu prevedie peniaze na Gcet Prijimatela.

4. Platby Partnerovi budi uhradené najneskdér do 30 dni od pripisania zalohovej platby na ucet
Prijimatel’a.

5. V stilade s ¢lankom 8.5.1 st nepriame naklady vSetky opravnené naklady, ktoré Prijimatel’/Partner
projektu nemozu priamo identifikovat’, ale ktoré mézu identifikovat’ a zdévodnit’ iCtovnictvom ako
vynaloZené v priamom vztahu s opravnenymi priamymi nakladmi priradenymi projektu. Nesmu
zahimat ziadne opravnené priame naklady.

6. Vsetky platby su v EUR.
7. Platby Partnerovi sa uskutoc¢nia na bankovy ucet Partnera v EUR:

Nazov banky: SpareBank 1 SMN, adresa banky: Sendre gate 4, NO-7467 Trondheim
Majitel’ uctu: Norsk institutt for naturforskning, NINA
Cislo uétu: 43 4201 0284 494
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IBAN: NO 43 4201 0284 494 BIC/Swift: SPTRN022

8. Platba sa povazuje za realizovant v den, kedy je odpisana z uctu Prijimatela.

Clanok 8 — Doklad o vydavkoch

1. Néklady, ktoré vzniknt1 Partnerovi, budi dokladované faktirami alebo alternativnymi u¢tovnymi
dokladmi rovnocennej dokaznej hodnoty.

2.Partner poskytne Prijimatel'ovi doklady o vydavkoch v rozsahu potrebnom pre Spravcu programu.

3. Ziadosti o platbu sa predkladaju Prijimatel'ovi s potvrdenim, e predkladané vydavky su v stlade
so zasadami a pravidlami v Nariadeni pre implementaciu.

Clanok 9 — PriebeZné a vyroéné spravy o projekte

Partner je povinny predlozit’ Priebeznu spravu o projekte do 5 pracovnych dni po skonceni kazdého
reportovacieho obdobia. Prvym reportovacim obdobim je obdobie Styroch mesiacov od uzatvorenia
Projektovej zmluvy medzi Spravcom programu a Prijimatelom. VSetky d’alSie Priebezné spravy o
projekte sa budu predkladat’ stvrtrocne (kazdé 4 mesiace), pokial’ sa spravy nespoja.

Spojenie Priebeznych sprav o projekte moze nastat’, ak nebola dorucena uplna Priebezna sprava o
projekte Spravcovi programu vcéas, ak bola Priebezna sprava o projekte zamietnuta alebo bol
schvalovaci proces pozastaveny alebo v inom obdobnom pripade.

Priebezna sprava o projekte, ktora zahfiia mesiac december kalendarneho roku, je Vyro¢na sprava
0 projekte.

Zavere¢nu spravu o projekte predlozi Partner do péatnastich (15) pracovnych dni od ukoncenia
vykazovaného obdobia.

Clanok 10 — Audit

Audity sa vykonavaju v sulade s kapitolou 11 Nariadenia pre implementaciu. Pre ti¢ely finan¢ného
auditu Partnera je postacujica auditorskd sprava potvrdzujuca predlozené vydavky v stlade s
odsekmi 3 a 4 ¢lanku 8.12 Nariadenia pre implementaciu.

Clanok 11 — Verejné obstaravanie

1. Pri implementacii projektu su zmluvné strany povinné dodrziavat’ vSeobecne zavézné narodné
pravne predpisy prislusnej krajiny a v§eobecne zaviazné pravne predpisy EU.

2. Vseobecne zavdzné narodné pravne predpisy v procese verejného obstardvania st pravne
predpisy krajiny, v ktorej sa verejné obstaravanie uskutocnuje.
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Clanok 12 — Konflikt zaujmov

1. Zmluvné strany prijmu vSetky potrebné opatrenia, aby zabranili vzniku konfliktu zaujmov, ktory
by mohol ohrozit’ nestranné a objektivne plnenie Partnerskej dohody. Konflikt zaujmov by mohol
vzniknit’ najmi v désledku hospodarskeho, politického alebo narodného zaujmu, rodinnej alebo
citovej vdzby alebo akéhokol'vek relevantného spojenia alebo spoloéného zaujmu. Konflikt
zaujmov, ktory by mohol nastat’ pri plneni Partnerskej dohody, musi zmluvna strana bezodkladne
oznamit druhej zmluvnej strane. V pripade takéhoto konfliktu zmluvna strana musi okamzite
podniknut’ vSetky opatrenia na jeho odstranenie.

2. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo overit,, ¢i su takéto opatrenia primerané a nevyzaduju
dodatocné opatrenia. Strany zabezpecia, aby sa pracovnici a vedenie organizacii nedostali do
situgcii, ktoré moézu viest ku konfliktu zaujmov. Kazdd zmluvnad strana okamzite nahradi
ktoréhokol'vek svojho zamestnanca, ktori bude vysatveny takejto situacii.

Clanok 13 - Dévernost’

Doverné informacie ziskané pocas implementacie projektu nebudu zdiel'ané zmluvnymi stranami.

Clanok 14 — Dugevné vlastnictvo

Vsetky vystupy projektu budu vol'ne dostupné Partnerom Projektu. Vytvorené metodiky, softvér,
technické dokumenty alebo akékol'vek iné technologické néstroje zostavaji po ukoncéeni projektu
vo vylu¢nom vlastnictve Partnera, ktory ich vytvoril.

Clanok 15 — Zodpovednost’

1. Prijimatel’ je podl'a Projektovej zmluvy v plnom rozsahu zodpovedny Spravcovi programu za
vecnu a v€asnu implementaciu projektu vratane tych Casti projektu, za implementaciu ktorych je
zodpovedny Partner Projektu. Prijimatel’ zodpovedd Spravcovi programu v plhom rozsahu za
porusenie Projektovej zmluvy, aj ked’ bolo poruSenie sposobené konanim Partnera v rozpore s
Dohodou, resp. opomenutim Partnera konat’ v stilade s Dohodou.

2. Partner je vo vzt'ahu k Prijimatelovi a ostatnym Partnerom plne zodpovedny za realizaciu Casti
projektu, ktoré mu boli pridelené podla Dohody. Zodpovednost' Prijimatel'a voc¢i Spravcovi
programu za implementaciu projektu nie je tymto ustanovenim dotknuta.

3. Prijimatel’ je vo vzt'ahu k Partnerovi plne zodpovedny za implementaciu jemu pridelenych Casti
projektu a zodpoveda za poruSenie povinnosti podl'a tejto Dohody alebo Projektovej zmluvy, ak
porusenie Projektovej zmluvy nebolo sposobené konanim Partnera v rozpore s Projektovou zmluvou
alebo Partnerskou dohodou, resp. opomenutim Partnera konat’ v stilade so Partnerskou dohodou.
Zodpovednost’ Prijimatel'a vo¢i Spravcovi programu za realizaciu Projektu podl'a Projektovej
zmluvy nie je tymto ustanovenim dotknuta.

4. Zmluvné strany tymto vyhlasuju, Ze su si vedomé, Ze podla Projektovej zmluvy poruSenie
povinnosti ustanovenej v tejto Dohode niektorou zo zmluvnych stran spdsobuje vznik nezrovnalosti
Vv projekte.
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5. Prijimatel’ je povinny Spravcovi programu oznamit’ akukol'vek nezrovanlost’ alebo podozrenie z
nezrovnalosti spdsobom a v rozsahu podla pravneho rdmca NFM a Pravidiel implementacie a
poskytnut’ sucinnost’ pri ich rieSeni a oznamovani prislusSnym orgdnom a zaroven mu predlozit’
vsetky dokumenty tykajtice sa nezrovnalosti alebo podozrenia z nezrovanalosti.

6. Ak v projekte vznikne nezrovnalost, Partner sa zavizuje reSpektovat’ rozhodnutie Spravcu
programu, resp. inej opravnenej osoby, ktora sama alebo prostrednictvom Spravcu programu podla
Projektovej zmluvy pozaduje odstranenie protipravneho stavu alebo prijatie in¢ho optarenia a
poskytnut’ Prijimatel'ovi su¢innost pri rieSeni nezrovnalosti.

Clanok 16 — Nezrovnalosti

1. Nezrovnalosti su definovanév ¢lanku 12.2 Nariadenia pre implementaciu.

2. V pripade, ak zmluvnad strana ziska vedomost o nezrovnalosti, je povinna bezodkladne
informovat’ druhti zmluvnu stranu.

3. V pripade, ked budu prijaté opatrenia na odstranenie vzniknutej nezrovnalosti podl'a ¢lanku 12
Nariadenia pre implementaciu vratane opatreni na vymahanie finan¢nych prostriedkov, je dotknuta
strana vyluéne zodpovedna za splnenie tychto opatreni a vratenie finan¢nych prostriedkov
Spravcovi programu. Projektovy partner vrati financné prostriedky prostrednictvom Prijimatel’a.

Clanok 17 — Pozastavenie platieb a refundicia

1. V pripadoch, ked’ Spravca programu, Narodny kontaktny bod alebo donor rozhodne o pozastaveni
platieb a/alebo Ziadosti o platbu Prijimatel’a, je Partner povinny prijat’ toto rozhodnutie.

2. Prijimatel’ bezodkladne predlozi Partnerovi képiu rozhodnutia, ktoré je uvedené v odseku 1
¢lanku 17.

Clanok 18 — Ukon&enie

1. Ukon¢enie zmluvného vztahu niektorou zo zmluvnych stran:

Zmluvny vztah méze byt ukonceni pochybenim niektorej zo zmluvnych stran. Takéto ukoncenie
musi schvalit’ Spravca programu.

2. Ktorakol'vek zmluvna strana méze ukoncit’” zmluvny vztah v lehote do 30 dni (tridsat) od
dorucenia oznamenia od Spravcu programu, ktoré bude obsahovat’ jasny dokaz, ze druha strana si
nesplnila svoje povinnosti vyplyvajuce z Partnerskej dohody a Projektovej zmluvy.

3. V pripade ukoncenia Projektovej zmluvy z akéhokol'vek dovodu moze Prijimatel’ okamzite
vypovedat’ Partnerski dohodu.

4. V suvislosti s pokracujucou pandémiou sa mdézu upravovat’ aktivity projektu v zavislosti od
vladnych opatreni a obmedzeni. Projektovy partner sa bude riadit odportiCaniami Spravcu
programu a prispdsobi im rozpocet a plnenie projektovych ukazovatel'ov.



Cislo projektu:ACC04P02  Cislo Zmluvy: SOP SR-Z/P-18/2021

5. V pripade vypovedania tejto zmluvy Prijimatel'om, vyplati Prijimatel’ Partnerovi projektu zvysnu
sumu rozpoctu na aktivity, ktoré Partner zacal implementovat’ pred vypovedanim tejto Dohody.

Clanok 19 - Postipenie

1. Ziadna zo zmluvnych strin nema pravo previest svoje prava a povinnosti vyplyvajice z
Partnerskej dohody na iny subjekt bez predchadzajiceho stihlasu druhej zmluvnej strany.

Clanok 20 — Dodatky

1. Partnersku dohodu je mozné menit’ a dopiiiat’ len na zéklade vzdjomnej dohody zmluvnych stran
formou pisomného dodatku.

Clanok 21— Oddelitel’nost’

1. Ak std alebo iny organ prislusnej jurisdikcie zisti, ze akékol'vek ustanovenie tejto Dohody (alebo
cast’ niektorého ustanovenia) bolo porusené, je neplatné, neucinngé, nevynutiteI'né, toto ustanovenie
alebo Cast’ ustanovenia sa nebude v pozadovanom rozsahu povazovat’ za sucast’ tejto Partnerske;j
dohody a platnost’ a vykonatel'nost’ ostatnych ustanoveni Partnerskej dohody tym nebude dotknuta.

2. Ak akékol'vek ustanovenie tejto Dohody (alebo ¢ast’ niektorého ustanovenia) bolo porusené, je
neplatné, neti¢inné, nevynutitel'né, zaviazuju sa zmluvné strany tejto Dohody nahradit’ ho novym
ustanovenim, ktoré je svojim ucelom a hospodarskym vyznamom najblizsie k tomu ustanoveniu,
ktoré ma byt’ nahradené.

Clanok 22 — Oznamenia a jazyk

1. Komunikécia medzi zmluvnymi stranami sa uskutocnuje pisomne na nasledujuce adresy:

Prijimatel”.

Statna ochrana prirody Slovenskej republiky

Tajovského 14440/28B

974 01 Banska Bystrica

Slovensko

Email: martina.belkova@sopsr.sk,Tel +421 48 472 20 25, Mobil: +421 903 570 186

Partner Projektu:

Norwegian Institute for Nature Research — NINA
Hegskoleringen 9

NO-7034 Trondheim

Norsko


mailto:martina.belkova@sopsr.sk

Cislo projektu:ACC04P02  Cislo Zmluvy: SOP SR-Z/P-18/2021

Email: duncan.halley@nina.no, Tel: +47 73 80 14 00

2. Dorozumievacim jazykom je anglicky jazyk. Vsetky dokumenty a komunikacia buda v
anglickom jazyku.

Clanok 23 — Rozhodné pravo a rieSenie sporov

1..Tato Dohoda a vzajomné vzt'ahy medzi zmluvnymi stranami sa riadia a su uzatvorené podl'a
prava Slovenskej republiky.

2.V pripade sporu medzi zmluvnymi stranami sa tieto zavdzuja ho riesit’ predovsetkym vzajomnou
dohodou alebo zmierom.

Tato zmluva je vyhotovena v 6smich originaloch, jeden original pre Prijimatela, jeden original pre
kazdého Partnera projektu a tri originaly pre Spravcu programu.

Prilohy:

1. Navrh projektovej zmluvy
2. Ponuka na poskytnutie grantu

Za Prijimatel’a Projektu Za Partnera Projektu
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Partnership Agreement
for
donor partnership projects

between

State Nature Conservancy of the Slovak Republic
Tajovského 14440/28B
974 01 Banska Bystrica
Slovakia
Org NO 17058520
Mr. Dusan Karaska

hereinafter referred to as the “Project Promoter”

and

Stiftelsen norsk institutt for naturforskning-NINA
(Norwegian Institute for Nature Research)
Postboks 5685 Torgarden
NO 7485 Trondheim
Norway
Business registration and tax number NO 950 037 687 MVA
Dr. Jorgen Rosvold

hereinafter referred to as the “Project Partner”

hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”
for the implementation of the Project

“Ecohydrological Restoration of Peatlands in the Carpathians”

funded under the Norwegian Financial Mechanism Programme
ACC Climate change mitigation and adaptation



Project Number: ACC04P02 Partnership Agreement Number: SOP SR-Z/P-18/2021

PREAMBLE:

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 — Scope and objectives

1. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) defines the
rights and obligations of the Parties and sets forth the terms and conditions of their
cooperation in the implementation of the Project.

For activities and responsibilities please see the Project Application document.

2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Norwegian Financial
Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of the
Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the “Regulation”).
The Parties expressly acknowledge to have access to and to be familiar with the content of
the Regulation.

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of
inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.

Article 2 — Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties. It
shall remain in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards
the Project Promoter as defined in this Agreement.

Article 3 — Main roles and responsibilities of the Parties

For activities and responsibilities please see the Project Application document.

1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of this Agreement.

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and
diligence. They shall keep each other informed about all matters of importance to the overall
cooperation and the implementation of the activities to be performed. They shall act in good
faith in all matters and shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out
their work with the highest professional standard. While carrying out the assignment under
this Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply with the
laws of the respective countries.

4. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties’
personnel are on the premises of the other Party, or at any other location in the other Party’s
country on request of such Party, that Party shall ensure that such premises and locations
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comply with all applicable national health, safety and environmental laws and standards.
The Parties shall take all necessary precautions to prevent the occurrence of any injury to
persons or damage to the property of the other Party in connection with the implementation
of the Project.

Due to the international Covid-19 pandemic activities may have to be adjusted to meet
national or organizational health policies. Budget allocations originally allocated for
expenses or other budget elements changed due to the situation will, with the permission of
the funds operator, be allocated to other activities conducted by the project partner.

5. If nothing else is stated the signing body will act as a formal project manager. In due time
for the project to start an operational project manager can be selected.

Article 4 — Obligations of the Project Promoter

1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and
implementation of the Project in accordance with the regulatory and contractual framework
specified herein. It assumes sole responsibility for the successful implementation of the
Project towards the Programme Operator.

2. The Project Promoter undertakes to, inter alia:
a) ensure the correct and timely implementation of the Project’s activities;

b) promptly inform the Project Partner on all circumstances that may have a negative impact
on the correct and timely implementation of any of the Project’s activities, and of any event
that could lead to a temporary or final discontinuation or any other deviation of the Project;

c) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and information
in its possession that may be necessary or useful for the Project Partner to fulfil its
obligations; in cases where such documents, data and information are not in English, it shall
provide an English translation thereof when so requested by the Project Partner;

d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into force;

e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the Project
Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the Project
Partner’s role, rights and obligations hereunder;

f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator interim narrative and
financial reports in compliance with the Programme Agreement and the Project Contract so
as to meet the deadlines towards the Project Partner as stipulated in this Agreement;

g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments due by the set
deadlines;

h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the
performance of its tasks;
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Article 5 — Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned
to it in accordance with this Agreement and stated in the Project Application document.

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an impact
on the correctness, timeliness and completeness of its performance;

b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of any
reports due by the Project Promoter to the Programme Operator within the deadlines and
according to the reporting forms set by the Project Promoter;

c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud,
corruption or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage of
implementation of the Project;

d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurred expenditure,
either in the form of originals or in versions certified to be in conformity with the originals
on commonly accepted data carriers, for at least no less than 5 years from the NMFA’s
approval of the final programme report;

e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as
well as any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the Norwegian
Financial Mechanism any document or information necessary to assist with the evaluation;

f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the Financial
Mechanism as well as the Donor’s contribution to reducing economic and social disparities
in the European Economic Area.

Article 6 — Project budget and eligibility of expenditures

1. The detailed total Project budget, the budget share of Project Partner as well as the
allocation of the budget, amongst the activities to be performed by the Project Partner is
fixed in the Project Application.

2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on
eligibility of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: in accordance
with Regulation Article 8.5.1 (a) based on the partner’s actual indirect costs.

Article 7 — Financial management and payment arrangements

1. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the form of advance
payments (interim payments) and payment of the final balance.
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2. Amounts set out in budget, interim financial reports, annual reports and final reports shall
be denominated in euro. The payments from the Project Promoter to Partner, shall be
denominated and carried out in euro. The amounts shall be rounded to the nearest euro.

Partners residing in states that have not adopted the euro as their currency on the date of an
application for payment shall convert into euro the amounts of expenditure incurred in their
national currency. This amount shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the European Central Bank in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the Partner.

Neither Programme Operator, nor the Project Promoter are responsible for losses resulting
from exchange rate fluctuations.

3. The instalments from the Programme Operator to Project Promoter will be delivered in
the following percentage of the overall budget:

rr;ojlee%entati on Advance 18 Interim 2" Interim 3 Interim Final
dufation payment payment payment payment payment
:\nﬂc?rrmfhsthan 24 20% 30% 25% 15% 10%

Instalments No. 2 — 4. will be related to the approval of interim narrative and financial report
submitted to Programme Operator by Project Promoter. The last payment will be related to
the approval of the Final Narrative and Financial Report.

Therefore, the payments to Project Partner will be carried out in 5 instalments (accordingly
to planned activities):

a) The first instalment will be transferred to the Project Partner by the Project Promoter 15
working days at latest from the moment when the Project Promoter receives an advance
payment from the Programme Operator in the amount 7 664 euros.

b) The mechanism of the second, third and fourth instalments will be related to the
following:

- the Partner provides the Project Operator with the request supported by the necessary
documents such as time sheets, narrative reports as well as all other accounting documents
(order of services, invoice from the service provider and payment made by the Partner) for
the total allocation for previous instalment together with the interim report for the previous
(4 months) period

- the Project Promoter will submit the documentation (along with documentation from other
Partners) to the Programme Operator for evaluation and approval

- after the approval and transfer from Programme Operator, the instalments will be
transferred to Partner’s account 15 days at latest after Project Promoter receives the
installment by Programme Operator.
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In case, the Partner is not able to submit documents for the full amount, the next instalment
will be reduced by the difference.

The final instalment will be transferred after the Final Narrative and Financial Report is
submitted and approved by the Programme Operator and 15 days at latest, after the
Programme Operator transfers the money to Project Promoter.

4. The payments to the Project Partner shall be made no later than 30 days of the crediting
of the advance payment from the Programme Operator to the Project Promoter’s bank
account.

5. In accordance with Article 8.5.1 of the Regulation, indirect costs are all eligible costs that
cannot be identified by the Project Promoter and/or the project partner as being directly
attributed to the project but which can be identified and justified by its accounting system
as being incurred in direct relationship with the eligible direct costs attributed to the project.
They may not include any eligible direct costs.

6. All amounts shall be denominated in EUR.

7. Payments to the Project Partner shall be made to the Project Partner’s bank account
denominated in EUR, identified as follows:

Name of bank: SpareBank 1 SMN, address of bank: Sendre gate 4, NO-7467
Trondheim

Owner of account: Norsk institutt for naturforskning, NINA
Account number: 43 4201 0284 494
IBAN: NO43 4201 0284 494 BIC/Swift: SPTRNO22

8. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s
account is debited.

Article 8 — Proof of expenditure

1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by invoices or alternatively by
accounting documents of equivalent probative value.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to
the extent necessary for the Project Promoter to comply with its obligations to the
Programme Operator.

3. Payment claims shall be submitted to the Project Promoter along with a confirmation that
the claimed expenditures are in accordance with the principles and rules set forth in this
Agreement.
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Article 9 — Progress and financial reports

The Project Partner is obliged to submit a report on the project within five (5) working days
after the end of each reporting period. The first reporting period is the period of four months
since the Agreement between the Programme Operator and the Project Promoter enters into
the force. All other reporting periods will be submitted on the quarterly basis (4 months)
unless reports are merged

Merging of Interim reports can appear when the full Interim report was not delivered to
Programme Operator on time; when the Interim Report was disapproved, or the approval
process was put on hold and/or other similar cases.

The Interim Report on the Project from a period covering the month of December of the
calendar year is the Annual Report of the Project.

The Final Report on the Project shall be submitted by the Project Partner within fifteen (15)
working days from the expiry of the relevant Reporting period.

Article 10 — Audits

Audits shall be carried out in line with Chapter 11 of the Regulation. The presentation of
the audit report is sufficient for the purpose of financial audits, where the Project Partner is
providing proof of expenditure in line with paragraphs 3 and 4 of Article 8.12 of the Regulation.

Article 11 — Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at any
level in the implementation of the Project.

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is
being carried out.

Article 12 - Conflict of interest

1. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could
compromise the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of
interests could arise in particular as a result of economic interest, political or national
affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or shared interest. Any
conflict of interests which could arise during the performance of the Agreement must be
notified to the other Party in writing without delay. In the event of such conflict, the Party
concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.

2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require
additional measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The
Parties shall ensure that their staff, board and directors are not placed in a situation which
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could give rise to conflict of interests. Each Party shall immediately replace any member
of its staff exposed to such a situation.

Article 13 - Confidentiality

Any confidential information obtained throughout the completion of the Project shall not be
shared by the parties.

Article 14 - Intellectual property rights

All deliverables provided by the Partner for the Project shall be made freely available.
Methodologies, software, technical documents or any other technological tools created
throughout the Project’s completion by the Partner are to remain under the sole ownership
of the Partner.

Article 15 —Liability

1. Project Promoter is, according to the Project Contract, liable to the Programme Operator
to the full extent for the factual and timely implementation of the Project, including those
parts of the Project, for the implementation of which according to this Agreement is liable
the Project Partner. Project Promoter is liable to the Programme Operator in full extent also
for the breach of the obligations according to the Project Contract, even if the breach was
caused as a consequence of the act of the Project Partner in contrary to this Agreement or
omission to act of the Project Partner according to this Agreement.

2. Project Partner is in relation to the Project Promoter and towards other Partners fully liable
for the implementation of parts of the Project assigned to him according to this Agreement
and is liable towards them for the breach of duties according to this Agreement. The liability
of the Project Promoter towards the Programme Operator for the implementation of the
Project according to the Project Contract is not affected by this provision.

3. Project Promoter is in relation to the Project Partner fully liable for the implementation of
parts of the Project assigned to him and is liable for the breach of duties according to this
Agreement or Project Contract, if the breach of the Project Contract was not caused as a
result of act of the Project Partner in breach of this Agreement, or omission of act of the
Project Partner according to this Agreement. The liability of the Project Promoter towards
the Programme Operator for the implementation of the Project according to the Project
Contract is not affected by this provision.

4. The Parties hereby declare that they are aware that according to the Project Contract the
breach of obligation stated in this Agreement by any of the Parties causes the occurrence of
Irregularity in the Project.

5. Project Promoter is obliged to immediately notify the Programme Operator on any
Irregularity or Suspicion of Irregularity in a manner and extent according to the Norwegian
financial mechanism Legal framework and the Implementation Rules and provide him with
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assistance in addressing and communicating to the competent authorities and at the same
time provide him all documents relating to Irregularity or Suspicion of Irregularity.

6. In case in the Project occurs Irregularity, each Project Partner undertakes to respect the
decision of the Programme Operator, or other Authorised entities, which by themselves or
through the Programme Operator according to the Project Contract require the removal of
illegal status or adoption of other measure and to provide to the Project Promoter assistance
at solving the Irregularity.

Article 16 — Irreqularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.

2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately
inform the other Party thereof in writing.

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent
bodies referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds, the
Party concerned shall be solely responsible for complying with such measures and returning
such funds to the Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered
funds through the Project Promoter.

Article 17 — Suspension of payments and reimbursement

1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the
Project Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor
State[s], the Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the
decision.

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay,
submit a copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.

Article 18 — Termination

1. Termination for convenience by either Party

In case of misconduct the partnership can be dissolved. Termination for convenience by
either party can only occur when in case this possibility is also deemed appropriate by the
fund operator.

2. Either Party may terminate this Agreement in the event of a breach by the other Party of
its obligations at least 30 (thirty) days after the other Party received, from the Project
Promoter, a formal notification that shall include clear evidence that the other Party did not
fulfill its obligations under this Agreement or under the Project Contract.
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3. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever,
the Project Promoter may terminate this Agreement with immediate effect.

4. With the ongoing pandemic activities may change according to government
recommendations and restrictions. In the event of cancellation, modification and
postponement of an activity due to sanitary restrictions, the Project Partner shall follow the
Program Operator suggestion and adjust budget accordingly with fulfilment of the project
indicators.

5. In case of termination of this Agreement on behalf of the Project Promoter, the Project
Promoter shall pay the Project Partner the remaining amount of the budget allocated to
activities that had started before the termination of this Agreement.

Article 19 - Assignment

1. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this
Agreement without the prior consent of the other Party.

Article 20 — Amendments

1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a
written agreement concluded by the Parties.

Article 21 — Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court,
tribunal or other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable,
that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed not to form part of
the Agreement, and the validity and enforceability of the other provisions of the Agreement
shall not be affected.

2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that,
as amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves
the Parties’ original intent.

Article 22 — Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and
be sent to the following addresses:

For the Project Promoter:

State Nature Conservancy of the Slovak Republic
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Tajovského 14440/28B

974 01 Banska Bystrica

Slovakia

Email: martina.belkova@sopsr.sk, Tel +421 48 472 20 25, Mobil: +421 903 570 186

For the Project Partner:

Norwegian Institute for Nature Research — NINA

Hagskoleringen 9

NO-7034 Trondheim

Norway

Email: duncan.halley@nina.no, Tel: +47 73 80 14 00

2. The language governing the execution of this Agreement is English. All documents,
notices and other communications foreseen in the framework of this Agreement shall be in
English.

Article 23 — Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the
laws of the Slovak Republic.

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this
Agreement shall be resolved amicably through consultation between the Parties.

This Agreement has been prepared in two originals, of which each Party has received one.

Annex 1: Project Application (narrative part and the budget)

For the Project Promoter For the Project Partner
Signed in Banska Bystrica Signed in
on November 2021 on November 2021
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